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INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDAGI IDIOMALARNING TARJIMA 

ASPEKTLARI: LINGVOKULTUROLOGIK VA SEMANTIK 

EKVIVALENTLIK MUAMMOLARI 

Madina Haydarova 

Termiz iqtisodiyot va servis universiteti Xorijiy tili va adabiyoti yo’nalishi 

4-25 guruh talabasi 

Ilmiy rahbar: Berdimuratova Sevara 

Annotatsiya. Mazkur tadqiqot ingliz va oʻzbek tillaridagi idiomalarning tarjima 

aspektlarini lingvokulturologik hamda semantik ekvivalentlik nuqtai nazaridan 

oʻrganishga bagʻishlangan. Tadqiqotda frazeologik birliklarning milliy-madaniy 

xususiyatlari, ularning tarjima jarayonida transformatsiyaga uchrash sabablari 

hamda ekvivalentlik darajalari tahlil qilindi. Qiyosiy tahlil natijasida ingliz va 

oʻzbek tillaridagi idiomalarning maʻno jihatidan oʻxshashligi koʻplab hollarda 

ularning konseptual asoslari va madaniy kodlarining mos kelishini anglatmasligi 

aniqlandi. Shuningdek, idiomalarni tarjima qilishda toʻliq ekvivalentlik, qisman 

ekvivalentlik va ekvivalentsizlik holatlarining yuzaga kelish omillari yoritildi. 

Tadqiqot natijalari tarjimashunoslik, lingvokulturologiya va frazeologiya 

sohalaridagi nazariy qarashlarni boyitishga xizmat qiladi. 

Kalit soʻzlar: frazeologiya, idioma, lingvokulturologiya, tarjima nazariyasi, 

semantik ekvivalentlik, madaniy kod, konsept, frazeologik birlik, qiyosiy 

tilshunoslik. 

 KIRISH  

Zamonaviy tilshunoslikda til va madaniyat munosabatlarini tadqiq etish 

ustuvor ilmiy yoʻnalishlardan biri sifatida eʻtirof etilmoqda. Ayniqsa, 

lingvokulturologik paradigma doirasida olib borilayotgan tadqiqotlar til 

birliklarining milliy tafakkur, madaniy qadriyatlar va etnik mentalitet bilan oʻzaro 

bogʻliqligini ochib berishga xizmat qilmoqda. Bunday birliklar orasida frazeologik 

birliklar, xususan idiomalar alohida oʻrin egallaydi, chunki ular xalqning tarixiy 

xotirasi, turmush tarzi, urf-odatlari va madaniy tajribasini oʻzida 

mujassamlashtirgan holda tilning milliy-spetsifik qatlamini tashkil etadi. 

Frazeologik birliklarning tarjimasi tarjimashunoslik nazariyasidagi eng 

murakkab muammolardan biri hisoblanadi. Buning asosiy sababi idiomalarning 

semantik jihatdan yaxlit, struktur jihatdan turgʻun va madaniy jihatdan milliy 

xususiyatga ega boʻlishidir. Idioma tarkibidagi komponentlarning lugʻaviy maʻnosi 

koʻpincha umumiy mazmunni ifodalashda ishtirok etmaydi, natijada bunday 

birliklarni boshqa tilga soʻzma-soʻz tarjima qilish kommunikativ 

muvaffaqiyatsizlikka olib kelishi mumkin. 



EuroAsian International Scientific Online Conference      Volume 3   Issue 6   | 2026 | 

INTERNATIONAL CONFERENCE ON MULTIDISCIPLINARY STUDIES AND EDUCATION 
 

 
   

 250  
  

Tarjima nazariyasida ekvivalentlik tushunchasi markaziy kategoriyalardan biri 

sifatida qaraladi. Biroq frazeologik birliklar tarjimasida ekvivalentlik faqat 

semantik moslik bilan cheklanmaydi — unda pragmatik, uslubiy va 

lingvokulturologik omillar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, turli 

madaniyatlarda bir xil konseptlarning turlicha obrazlar orqali ifodalanishi tarjima 

jarayonida qoʻshimcha qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. 

Ingliz va oʻzbek tillarining frazeologik tizimlari qiyoslanganda ayrim 

idiomalarning maʻno jihatidan mos kelishi, biroq ularning konseptual va obrazli 

asoslari farqlanishi kuzatiladi. Masalan, ingliz tilidagi “Kill two birds with one 

stone” idiomasi oʻzbek tilidagi “Bir oʻq bilan ikki quyonni urmoq” frazeologik 

birligiga mazmunan mos keladi. Biroq mazkur birliklarning obrazlilik manbai turli 

madaniy tajribaga asoslanganligi sababli ular lingvokulturologik jihatdan toʻliq 

identik hisoblanmaydi. 

Mazkur tadqiqotning dolzarbligi ingliz va oʻzbek tillaridagi idiomalarning 

tarjima jarayonida yuzaga keladigan semantik va lingvokulturologik muammolarni 

tizimli ravishda tahlil qilish zarurati bilan belgilanadi. Tadqiqotning maqsadi ikki 

til frazeologik tizimidagi ekvivalentlik darajalarini aniqlash va ularning tarjimaga 

taʻsirini koʻrsatishdan iborat. 

TADQIQOT METODOLOGIYASI  

Mazkur tadqiqotda ingliz va oʻzbek tillaridagi idiomalarning tarjima 

xususiyatlarini oʻrganish uchun qiyosiy-tipologik, semantik va lingvokulturologik 

tahlil metodlaridan foydalanildi. Tadqiqot materiali sifatida ingliz va oʻzbek 

tillarida keng qoʻllaniladigan frazeologik birliklar, frazeologik lugʻatlar hamda 

badiiy asarlar tarjimalaridan olingan misollar tanlandi. 

Tahlil jarayonida idiomalar uch guruhga ajratildi: toʻliq ekvivalent, qisman 

ekvivalent va ekvivalentsiz birliklar. Har bir guruhdagi idiomalarning semantik 

mazmuni, obrazlilik asoslari va madaniy komponentlari qiyosiy ravishda 

oʻrganildi. Shuningdek, tarjima jarayonida qoʻllanilgan transformatsiyalar — 

jumladan, funksional almashtirish, deskriptiv tarjima va analogik tarjima usullari 

— tahlil qilindi. 

Tadqiqotning nazariy asosini frazeologiya, tarjimashunoslik va 

lingvokulturologiya sohasidagi ilmiy qarashlar tashkil etdi. Olingan natijalar 

qiyosiy tahlil orqali umumlashtirildi va lingvokulturologik interpretatsiya asosida 

izohlandi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA  

Tahlil natijalari ingliz va oʻzbek tillaridagi idiomalar tarjimasida 

ekvivalentlikning turli darajalari mavjudligini koʻrsatdi. Quyida har bir guruh 

alohida koʻrib chiqiladi. 
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. Toʻliq ekvivalentlik 

Ayrim idiomalarda ham semantik, ham obrazli asos ikki tilda mos keladi. 

Bunday birliklarda semantik moslik bilan birga pragmatik vazifa ham saqlanadi, 

shu sababli tarjima jarayonida qoʻshimcha transformatsiyalarga ehtiyoj sezilmaydi. 

Qisman ekvivalentlik 

Tadqiqot davomida eng koʻp uchragan holat qisman ekvivalentlik ekanligi 

aniqlandi. Bunda idiomalar umumiy maʻnoni ifodalasa-da, ularning obrazli asoslari 

turlicha boʻladi. 

Masalan, “Kill two birds with one stone” — “Bir oʻq bilan ikki quyonni 

urmoq”. Har ikki idioma bitta harakat bilan ikki natijaga erishish gʻoyasini 

ifodalaydi. Biroq ingliz tilida “qushlar” va “tosh”, oʻzbek tilida esa “quyon” va 

“oʻq” obrazlari qoʻllaniladi. Bu holat semantik moslik mavjud boʻlsa-da, 

lingvokulturologik identiklikning yoʻqligini koʻrsatadi. 

Yana bir misol: “When pigs fly” — “Tuyaning dumi yerga tekkanda”. Mazkur 

birliklar imkonsiz yoki sodir boʻlish ehtimoli nihoyatda past boʻlgan vaziyatlarni 

ifodalaydi. Biroq ularning obrazlilik manbalari turli madaniy tasavvurlarga 

asoslangan. 

Ekvivalentsizlik holatlari 

Ayrim idiomalar milliy-madaniy xususiyatlarning kuchli namoyon boʻlishi 

sababli boshqa tilda tayyor ekvivalentga ega emas. 

Masalan, “Carry coals to Newcastle” idiomasi keraksiz ish bilan shugʻullanish 

maʻnosini bildiradi. Biroq uning mazmuni Newcastle shahrining tarixan koʻmir 

markazi boʻlganligi haqidagi madaniy bilimlarga tayanadi. Oʻzbek tilida bunday 

birlikning toʻgʻridan-toʻgʻri ekvivalenti mavjud emasligi sababli tarjimada 

deskriptiv usuldan foydalaniladi. 

Shuningdek, oʻzbek tilidagi ayrim milliy frazeologik birliklar ham ingliz tilida 

muqobil obrazga ega emas. Bunday hollarda tarjimon maʻnoni izohlash yoki 

funksional analog topish orqali kommunikativ ekvivalentlikni taʻminlashga harakat 

qiladi. 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, idiomalar tarjimasida semantik moslik 

har doim ham lingvokulturologik moslikni anglatmaydi. Til egalarining tarixiy 

tajribasi, mentaliteti, urf-odatlari va madaniy qadriyatlari frazeologik birliklarning 

shakllanishida muhim rol oʻynaydi. Shu sababli tarjimon nafaqat til tizimini, balki 

har ikki xalqning madaniy kodlarini ham chuqur bilishi lozim. 

XULOSA  

Tadqiqot natijalari ingliz va oʻzbek tillaridagi idiomalar tarjimasi murakkab 

lingvistik va madaniy jarayon ekanligini tasdiqladi. Frazeologik birliklarni tarjima 

qilishda semantik, pragmatik va lingvokulturologik omillar oʻzaro uzviy bogʻliq 

holda namoyon boʻladi. 

Qiyosiy tahlil natijasida idiomalar tarjimasida toʻliq ekvivalentlik, qisman 

ekvivalentlik va ekvivalentsizlik holatlari mavjudligi aniqlandi. Toʻliq ekvivalent 

birliklar nisbatan kam uchrasa, qisman ekvivalent birliklar eng keng tarqalgan 
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guruhni tashkil etadi. Ekvivalentsiz idiomalarda esa milliy-madaniy komponentlarning ustunligi 

kuzatiladi. 

Shuningdek, tadqiqot semantik moslikning mavjudligi lingvokulturologik identiklikni 

kafolatlamasligini koʻrsatdi. Bir xil konsept turli xalqlarda turlicha obrazlar orqali ifodalanishi 

mumkin. Shu sababli idiomalar tarjimasida madaniy kontekstni hisobga olish tarjimaning 

adekvatligi va kommunikativ samaradorligini taʻminlashning muhim sharti hisoblanadi. 

Kelgusidagi tadqiqotlarda ingliz va oʻzbek tillaridagi idiomalarning korpus lingvistikasi 

asosida qoʻllanish chastotasi, pragmatik funksiyalari hamda kognitiv mexanizmlarini chuqurroq 

oʻrganish maqsadga muvofiqdir. 
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